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89. 
Allianz Vertrag zwifchen Oeſterreich, Frankreich und England. 
Geſchloſſen zu Wien am 2. Dezember 1854, 
und in den allſeitigen Ratifikazions-Urkunden dafelbft ausgewechſelt am 14. Des 
zember 1854, 
(Reichs⸗Geſetzblatt, CH. Stück, Nr. 313, ausgegeben am 16. Dezember 1854), 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator, 


Hungariae, Bohemiae, Lombardiac et Venetiarum, Dal- 
matiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomiriae et 
Allyriae Rex; Archidux Ausíriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Cariníhiac, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris ei inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps Transilvaniae: Marchio Moraviae; Co- 
mes Habsburgi et Tyrolis etc. etc. 


Nas leslatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Quum Nobis aeque ac Augustissimis et Potentissimis Principibus Francorum 
Imperatori et Britlaniae Hiberniaeque Reginae persuasum omnino sit, dirimendis 
ad Orientem belli contentionibus ad reducende diuturnae paci nihil magis conferre 
posse, quam peculiari inter Nos foedere jungi; tum a Nobismet Ipsis, quum ab 
utroque dictorum Augustissimorum et Potentissimorum Principum Ministri pleni- 
potentiarii denominati sunt, qui de sequentibus stipulationibus convenere: 


Urtext. Uiberſetzung. 

Sa Majesté 1” Empereur d' Autriche, Sal Seine Majeſtät der Kaifer von Oſter⸗ 
Majestć l'Empereur des Francais et Saſreich, Seine Majeſtät der Kaiſer der Fran- 
Majesté la Reine ou Royaume Uni de zoſen und Ihre Majeſtät die Königin des 
Grande-Bretagne et d' Irlande, animées dujvereinigten Königreiches von Großbritanien 
désir de mettre fin le plus tòt possibleſund Irland, von dem Wunſche beſeelt, dem 
à la guerre actuelle par le retablissemeni gegenwärtigen Kriege ſobald als möglich 


* 89. 
Traktat przymierza miedzy Ausirya, Francya i Anglia. 
zawarty w Wiedniu dnia 2 Grudnia 1854, 


i zamieniony w dokumentach ratyfikacyi wszech stron tamże w dniu 14 Grudnia 
1854. 


(Dziennik Praw Państwa, część CH. Nr. 313, wydana dnia 16 Grudnia 1854), 


My Franciszek Józef Pierwszy, 


z Bożćj łaski Cesarz Austryacki, 
Esról Wegierski i Czeski, Lombardyi i Wenecyi, Pal- 
macyi, Kroacyi, Sławonii, Galicyi, Lodomeryi i XNlliryi: 
Arcyksiaze Austryi; Wielki Esiaze Krakowa; Ksiaze 
Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, Karyntyi, Krainy, Buko- 
winy, górnego i dolnego Szlazka; Wielki Ksiaze Sie- 
dmiogrodu; Margrabia Morawii; Hrabia Habsburga i Ty- 
rolu i t. d., i t. d.. 


( 
Keng niniejszćm wiadomo wszem w obec i każdemu z osobna, komu na 
tem zależy: 

Powziawszy przekonanie, które zarówno podzielają Najdostojniejsi i Najpo- 
tężniejsi Monarchowie, Cesarz Francuzów, tudzież Królowa Brytanii i Irlandyi, iż 
do załatwienia zatargów wojennych na Wschodzie i przywrócenia długotrwałego 
pokoju nic przyczynić się nie może tyle, iłe zawarcie szczegółowego przymierza 
między Nami, zamianowaliśmy My sami, jako też Obaj wyż wspomnieni Najdo- 
dzili na nastepujące punkta: _ 

Przekład. 

Najjaśniejszy Pan Jego Mość Cesarz Austryi, Najjaśniejszy Pan Jego Mość 
Cesarz Francuzów i Najjaśniejsza Pani Jéj Mość Królowa połączonego królestwa 
Wielkićj Brytanii i Irlandyi pragnąc jak najprędzćj położyć kres obecnćj wojnie 
przez przywrócenie powszechnego pokoju na trwałych zasadach, mogących całej 
Europie dać dostateczną rękojmię, iż nie powrócą zawikłania, które spokój jéj 
zakłóciły w tak nieszczęśliwym sposobie, przekonani oraz, iż nic nie jest tak 
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de la paix générale sur des bases solides durch Herſtellung des allgemeinen Friedens 
donnant à l'Europe entière toute garaniiejauf feſten Grundlagen ein Ziel zu ſetzen, 
contre le retour des complications qui ontſwelche dem geſammten Europa volle Biirge 
si malheureusement troublé son repos: ſchaft gegen die Wiederkehr der Berwid- 
Convaincues que rien ne serait plus propreſlungen bieten follen, die feine Ruhe in fo 
à assurer ce résultat que l'union com- unheilvoller Weiſe geftórt haben; überzeugt, 
pléte de Leurs efforts jusqu'à l'entiére|PafB nichts geeigneter fein würde, jenes 
réalisation du but commun qu' Elles Se Ergebniß zu ſichern, als die vollſtändige 
sont proposé, et reconnaissant, en consé- Einigung ihrer Bemähungen bis zur gaͤnz⸗ 
quence, la nécessité de S entendre au- lichen Erreichung des von ihnen beabſichtig⸗ 
jourd” hui sur Leurs positions respeclives|ten Zweckes, und in Folge deffen die Noth- 
et les prévisions de l'avenir, ont résoluſwendigkeit erkennend, Sich nunmehr über 
de conclure entr Elles un Traité d' Alliance Ihre gegenſeitige Stellung und die voraus⸗ 
el. ont nommé à cet effet pour Leursſſichtlichen Ereigniſſe der Zukunft in das 
Pićnipotentiaires: Einvernehmen zu ſetzen, haben befchloffen, 
untereinander einen Allianz⸗Vertrag einzu⸗ 
gehen und zu dieſem Ende zu Ihren Bevoll⸗ 
mächtigten ernannt: 
Sa Majesté l' Empereur d Autriche: Seine Majeſtät der Kaifer von Oſterreich: 
Le Sieur Charles Comte de Buol-| Allerhöchſt⸗Ihren Kämmerer und gebei- 
Schauenstein, Son Chambellan et Con- men Rath, Miniſter der auswärtigen Un- 
seiller intime actuel, Ministre des affaires gelegenheiten und des kaiſerlichen Hauſes, 
étrangères el de la Maison Impérialo, Karl Grafen von Buol-Schauenſtein, 
Grand- Croix de l'Ordre Imperial de Léo- Großkreuz des kaiſerlich⸗öſterreichiſchen Leo- 
pold, Chevalier de 1’Ordre de la Couronneſpold-Ordens, Ritter des Ordens der eiſer⸗ 
de fer de la première Classe etc. etc. jnen Krone erſter Klaſſe u. f- w. u. f. w. 
Sa Majesté l' Empereur des Francais: Seine Majeſtät der Kaiſer der Franzoſen: 
Le sieur Francois Adolphe Baron de] Allerhöchſt⸗Ihren außerordentlichen Ge⸗ 
Bourquene y, Son Envoyé exiraordinaireſſandten und bevollmächtigten Miniſter bei 
et Ministre plénipotentiaire près Sa Majeste| Seiner kaiſerlich-königlichen Apoſtoliſchen 
Imperiale et Royale Apostolique, Grand- Majeſtät, Franz Adolph Baron von Bour- 
Officier de l'Ordre Imperial de la Lègionſqueney, Groß⸗Offfzier des Ordens der 
d'honneur elc. elc. Ehrenlegion u. f. w. u. f. w. 
et Sa Majesté la Reine du Royaume) und Ihre Majeſtät die Königin des verz 
Uni de Grande- Bretagne et d’Irlande: |eintgten Königreiches Großbritannien und 
Irland: 
Le tres-hunorable Jean Fane, Comie| den febr ehrenwerthen Johann Fane 
de Westmorland, Pair du Royaume-Uni[ Grafen von Weſtmorland, Pair des 
de la Grande Bretagne et d' Irlande, Ge- vereinigten Königreiches Großbrittannien 
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zdolnóm ubezpieczyć ten skutek, jak zupełne połączenie Ich starań, aż do zupei- 
nego osiągnienia celu, który sobie postawili, a następnie uznając konieczność po- 
rozumienia się obecnie co do wzajemnego stanowiska swego i możliwych wyda- 
rzeń w przyszłości, postanowili zawrzeć między Sobą traktat przymierza i za- 
mianowali na ten cel pelnomocnikami Swymi: 


Najjaśniejszy Pan Jego Mość Cesarz Austryi zamianował: 

Swego Szambelana i tajnego Radzce, Ministra Spraw Zewnętrznych i domu 
Cesarskiego, Karola Hrabiego Buol Schauenstein, Kawalera Wielkiego Krzyża 
Cesarsko-austryackiego orderu Leopolda, Kawalera orderu żelaznćj korony pierw- 
szćj klassy i t. d., i t. d. 


= 


Najjasniejszy Pan Jego Mość Cesarz Francuzów zamianowal: 

Swego nadzwyczajnego pełnomocnika i pełnomocnego Ministra przy Dworze 
Jego Cesarsko- Królewskićj Apostolskićj Mości Franciszka Adolfa barona de Bour- 
queney, Wielkiego Oficera orderu Cesarskiego legii honorowej etc. etc. etc. 


a Najjaśniejsza Pani Jéj Mość Królowa połączonego królestwa Wielkićj Brytanii 
i Irlandyi zamianowała: 


wielce czcigodnego Jana Fane hrabiego de Westmorland, Para połączonego 
królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Jenerała w wojsku królestwa Wielkiéj Bry- 
tanii, Pułkownika 56 pułku liniowego piechoty, Kawalera Wielkiego Krzyża, wiełce 
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néral des armées de Sa Majesté Britan- und Irland, General im königlich⸗großbri⸗ 
nique, Colonel du 56" Regiment d'In- tannijd)en Heere, Oberſt des 56. Linien- 
fanterie de la ligne, Chevalier Grand- Infanterie⸗Regiments, Großkreuz des ſehr 
Croix du trés honorable Ordre du Bainſehrenwerthen Bath⸗Ordens, und Komman⸗ 
et Commandeur de la Section militaire duldeur der Militär⸗Abtheilung desſelben Dr- 
méme Ordre, Chevalier de l'Ordre Im- dens, Ritter des fatjerlich=foniglichen mili- 
périal et militaire de Marie - Thérèse, täriſchen Marien⸗Thereſien⸗Ordens, Mit- 
Conseiller de Sa Majesté Britannique en|glieb des geheimen Rathes Ihrer großbri⸗ 
Son conseil privé et Son Envoyé extra- tanniſchen Majeſtät, Allerhöchſt⸗Ihren au- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire prćs|ferordentlichen Geſandten und bevollmäch⸗ 
Sa Majesté Imperiale et Royale Aposto-|rigten Miniſter bei Seiner kaiſerlich⸗könig⸗ 
lique etc. etc. lichen Apoſtoliſchen Majeſtät u.. w. u. ſ. w. 
Lesquelss’étant communique leurspleins- | welche, nachdem (ie (id; ihre Vollmachten 
pouvoirs et les ayant trouvés en bonne et|gegenjeitig mitgetheilt und ſolche in gehöri- 
due forme, ont arrêté et signé les Ar- ger Form befunden, die nachſtehenden Nr- 
licles suivans: tikel feſtgeſtellt und unterzeichnet haben: 


Article J. Artikel J. 

Les Hautes Parties Contractantes rap-| Die hohen vertragſchließenden Theile 
pellent les déclarations contenues dans berufen fid) auf die in den Protokollen vom 
les protocoles du 9 Avril et du 23 Mai|9.. April und vom 23. Mai des laufenden 
de l'année courante et dans les Notes Jahres und in den am 8. Auguſt d. J. aus⸗ 
échangées le 8 Août dernier, et commelgewechſelten Noten enthaltenen Erklärun⸗ 
Elles se sont réservé le droit de proposer, gen, und da fie (id) das Recht vorbehalten 
selon les circonstances, telles conditions|haben, uad) Maßgabe der Umſtände ſolche 
qu' Elles pourraient juger nécessaires dans Bedingungen in Vorſchlag zu bringen, wel- 
un intérêt européen, Elles s obligent mu- ſche fie im europäiſchen Intereſſe für erfor- 
tuellement et réciproquement à n' enirerſderlich erachten könnten, {o verpflichten fie 
dans aucun arrangement avec la Courſſich wechſelſeitig gegeneinander, mit dem 
Impériale de Russie avant d'en avoir faiſerlich⸗ruſſiſchen Hofe kein Uebereinkom⸗ 


délibéré en commun. men zu treffen, ohne darüber gemeinſame 
Berathung gepflogen zu haben. 
Article IL Artikel IL 


Sa Majesté 1’Empereur d Autriche] Nachdem Seine Majeſtät der Kaifer von 
ayant fait occuper par Ses troupes, enſOſterreich kraft des am 14. Juni d. J. mit 
vertu du traité conclu lé 14 Juin dernierjder hohen Pforte abgeſchloſſenen Vertrages 
avec la Sublime Porte, les Principautés de|oie Fürſtenthümer Moldau und Walachei 
Moldavie et de Valachie, Il S'engage äldurd) ihre Truppen haben beſetzen laffen, 
défendre la frontière desdites Principautésſſo machen Sich Allerxhöchſtdieſelben wers 
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czcigodnego orderu Kapieli, i Komandora oddziału wojskowego tegoż orderu, 
Kawalera Cesarsko - Królewskiego wojskowego orderu Maryi Teresy, Członka 
tajnej Rady Najjaśniejszćj Pani Jéj Mości Królowéj Wielkiej Brytanii, Swego 
nadzwyczajnego Posła i pełnomocnego Ministra przy Dworze Jego Cesarsko- Krö- 
lewskićj Apostolskiéj Mości i t. d., i t. d. 


Którzy po wzajemném okazaniu pełnomocnictw swoich, znalaziszy takowe 
wystawione w należytćj formie, ustanowili i podpisali następujące artykuły: 


Artykuł L 

Wysokie Strony kontrakiujące powołują sie na oświadczenia, objęte w pro- 
tokółach z dnia 9 Kwietnia i 23 Maja bieżacego roku, tudzież w Notach zamie- 
nionych w dniu 8 Sierpnia, a ponieważ zastrzegły Sobie prawo w miarę okolicz- 
ności przedstawić takie warunki, któreby dła dobra Europy za potrzebne uważać 
mogły, przeto zobowiązują się wzajemnie jedna względem drugiej, iż żadna nie 
zawrze układu z dworem Cesarsko- Rosyjskim, nie naradziwszy się wspólnie nad 
takowym. 


Artykuł IL 
Najjaśniejszy Pan Jego Mość Cesarz Austryi na mocy traktatu, zawartego 
z Wysoką Porta w dniu 14 Czerwca t. r. nakazawszy obsadzić wojskami Swemi 
księstwa Multaúskie i Wołoskie, przyjmuje obowiazek, bronić granie księstw 
wspomnianych przeciw wszeliiemu powrolowi zastępów rosyjskich; wojska au- 
siryackie zajmą tym końcem potrzebne stanowiska, ażeby rzeczone księstwa bronić 
przeciw wszelkiemu napadowi. Ponieważ równie i Najjaśniejszy Pan Jego Mość 
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contre tout retour des forces russes; lesſbindlich, die Grenze der genannten Fürſten⸗ 
troupes Autrichiennes occuperont à celſthümer gegen jede Rückkehr der ruſſiſchen 
effet les positions nécessarires pour garan- Streitkräfte zu vertheidigen; die öſterrei⸗ 
lir ces Principautćs contre toute attaque. ſchiſchen Truppen werden zu dieſem Zwecke 
Sa Majesté 1 Empereur des Français ei Pie nöthigen Stellungen einnehmen, um 
Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni deſjene Fürſtenthümer vor jedem Angriffe zu 
Grande-Bretague et d' Irlande ayant ega- ſchützen. Da auch Seine Majeſtät der Kai- 
lement signé le 12 Mars avec la Sublime|fer der Franzoſen und ihre Majeſtät die 
Porte un traité qui Les autorise à diriger Königin des vereinigten Königreiches Groß— 
Leurs forces sur tous les points de l' Em- britannien und Irland am 12. März mit 
pire Ottoman, l'occupation susmentionnee)der hohen Pforte einen Vertrag unterzeich- 
ne saurait porter préjudice au libre mou- Inet haben, der Sie ermächtiget, Ihre E treit- 
vement des troupes Anglo-frangaises ou|früfte nach allen Punkten des osmaniſchen 
Oltomanes sur ces mêmes territoires con- Reiches zu fenden, fo kann die oben erwahn— 
tre les forces militaires ou le territoire te Beſetzung der freien Bewegung der enge 
de la Russie. Il sera formé à Vienne entrefliſch-franzöſiſchen oder der türkiſchen Trup⸗ 
les Plénipotentiaires de 1 Autriche, de lajpen in denſelben Gebietstheilen gegen die 
France et de la Grande-Bretagne une ſruſſiſche Militärmacht oder das rujjijche Ge- 
Commission à laquelle la Turquie sera|biet keinen Eintrag thun. Es wird zu 
invitée à adjoindre aussi un plenipoten-| Wien zwiſchen den Bevollmächtigten Oſter⸗ 
tiaire, et qui sera chargée d'examiner eiſreichs, Frankreichs und Großbrittanniens 
de régler toutes les questions se rappor- eine Kommiſſton gebildet werden, welcher 
lant soit à l'état exceptionnel et provisoireſauch die Türkei eingeladen werden wird einen 
dans lequel se trouvent les dites Princi- Bevollmächtigten beizuordnen, und deren 
pautes, soit au libre passage des diverses Aufgube es fein wird, alle Fragen zu un- 
armees sur leur territoire. terſuchen und zu erledigen, die entweder 
den ausnahmsweiſen und proviſoriſchen Zu— 
ſtand, in welchem die genannten Fürftens 
thümer ſich befinden, oder den freien Durch⸗ 
zug der verſchiedenen Armeen durch ihr 

Gebiet betreffen. 

Article III. Artikel III. 

Les hostilités venant à éclater entre] Für den Fall des Ausbruches der Heind- 
P Autriche et la Russie, Sa Majesté l' Em- ſeligkeiten zwiſchen Oeſterreich und Rußland 
pereur d Autriche, Sa Majesté l' Empereurſverſprechen Sich Seine Majeſtat der Kafer 
des Francais et Sa Majesté la Reine dujvon Oſterreich, Seine Majeſtat der Kaiſer 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- der Franzoſen und Ihre Majeſtat die Kö— 
lande Se promettent mutuellement Leur|nigin des vereinigten Königreiches Große 
Alliance offensive et défensive dans lajbritannien und Irland gegenteuig Ihre 
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Cesarz Francuzów i Najjaśniejsza Pani Jéj Mość Królowa połączonego królestwa 
Wielkiéj Brytanii i Irlandyi podpisali w dniu 12 Marca z Wysoka Porta traktat, 
upoważniający Ich wysyłać wojska Swoje ku wszystkim punktom Państwa Oto- 
maúskiego, przeto powyższe obsadzenie nie może w niczém przeszkadzać wolnemu 
ruchowi wojsk angielsko francuzkich albo też tureckich w tychże samych krajach 
przeciw siłom wojskowym rosyjskim lub przeciw krajom rosyjskim. Złożoną bę- 
dzie w Wićdniu komisya z pełnomocników Austryi, Francyi i Wielkićj Brytanii 
i oraz zaproszoną będzie Turcya, ażeby dodała do nićj pełnomocnika swego, 
którćj komisyi zadaniem będzie rozpoznawać i rozwiązywać wszelkie kwestye, 
tyczące się stanu wyjątkowego i prowizorycznego, w którym się znajdują wspo- 
mnione księstwa, lub też wolnego przechodu rozmaitych wójsk przez ich obręb. 


Artykał III. 

Na przypadek wojny między Austryą i Rosya, Najjaśniejsi Monarchowie Jego . 

Mość Cesarz Austryi, Jego Mość Cesarz Francuzów, i Jéj Mość Królowa pola- 

czonego Królestwa Wielkićj Brytanii i Irlandyi przyrzekają Sobie wzajemnie przy- 

mierze zaczepne i odporne w obecnćj wojnie, i użyją na ten cel według potrzeby 

wojny wójsk lądowych i morskich, których liczba, rodzaj i przeznaczenie, w da- 
nym razie, w późniejszych umowach ustanowione zostanie. 


50 
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guerre actuelle et employeront à cet effet, Offenſiv-⸗ und Defenſiv⸗Allianz in dem ge- 
selon les nécessités de la guerre, des genwärtigen Kriege, und werden zu dieſem 
forces de terre et de mer dont le nombre, Zwecke nach den Erforderniſſen des Krieges 
la qualité et la destination seront, s il y[Land⸗ und Sectruppen verwenden, deren 
a lieu, déterminés par des arragemens Zahl, Beſchaffenheit und Beſtimmung ein- 
subséquents. tretenden Falles durch ſpätere Verabredun⸗ 

gen feſtgeſetzt werden ſollen. 

Article IV. Artikel IV. 

Dans le cas prévu par I' Article pré-| In dem durch den vorhergehenden Artikel 
cédent, les Hautes Parties Contraciantes|bezeichneten Falle verſprechen Sich die hoz 
se promettent réciproquement de n' accueil-ſhen vertragſchließenden Theile gegenſeitig, 
lir de la part de la Cour Imperiale de Rus- keine Eröffnung und keinen auf Einſtellung 
sie, sans s'en ĉtre entendues enir' Elles, der Feindſeligkeiten abzielenden Vorſchlag 
aucune ouverture, ni aucune proposition Seitens des kaiſerlich⸗ruſſichen Hofes ent- 


tendant à la cessation des hostilites. gegen zu nehmen, ohne Sich darüber un⸗ 
ter einander verftändiget zu haben. 
Article V. Artikel V. 


Dans le cas où le rétablissement de] Falls die Herſtellung des allgemeinen 
la paix génarale sour les bases indiquées Friedens auf den im Artikel I angedeuteten 
dans l'Article I. ne serait point assuré dans Grundlagen im Laufe des gegenwärtigen 
le cours de la présente année, Sa Majeste|Qahres nicht gefichert fein würde, werden 
I” Empereur d Autriche, Sa Majesté l' Em- Seine Majeſtät der Kaifer von Oſterreich, 
pereur des Francais et Sa Majesté la Reine Seine Majeſtät der Kaiſer der Franzoſen 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne etjund Ihre Majeſtät die Königin des verei- 
d' Irlande délibéreront sans retard sur les nigten Königreiches Großbritannien und 
moyens efficaces pour obtenir l'objet de Irland ohne Verzug über die wirkſamen 


Leur Alliance. Mittel zur Erreichung des Zieles Ihrer 
Allianz in Berathung treten. 
Article M. Artikel VL 


L' Autriche, la France et la Grande-| Oſterreich, Frankreich und Großbritan⸗ 
Bretagne porteront ensemble le présentjnien werden den gegenwärtigen Vertrag 
Traité à la connaissance de la Cour de|gemetnfchaftlihh zur Kenntniß des preußi⸗ 
Prusse et recevront avecempressement Son|fchen Hofes bringen und deffen Beitritt 
adhésion, dans le cas où Elle engagerait bereitwillig entgegennehmen, falls derſelbe 
Sa coopération à l'accomplissement dejfidy zur Mitwirkung bei der Ausführng des 
l'oeuvre commune. Kar et Werkes verbindlich machen 

würde. 
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Artykuł IV. 

W przypadku, przewidzianym w Artykule poprzedzajacym, przyrzekaja Sobie 
wzajemnie Wysokie Sirony kontraktujace, nie przyjmowaé Zadnych przedstawien 
ani propozycyj wsirzymanie kroköw nieprzyjacielskich na celu majacych, nie po- 
rozumiawszy sie wprzöd wzgledem nich miedzy Soba. 


Artykuł V. 

Gdyby przywröcenie powszechnego pokoju na zasadach, w Artykule I wspo- 
mnianych, nie bylo zabezpieczoném w ciggu obecnego roku, Najjasniejsi Monar- 
chowie Jego Mość Cesarz Austryacki, Jego Mość Cesarz Francuzów i Jéj Mość 
Królowa połączonego Królestwa Wielkićj Brytanii i Irlandyi bez zwłoki wejdą 
w naradę nad środkami, prowadzącemi do osiągnienia celu Swego przymierza. 


Artykuł VL 
Austrya, Francya i Wielka Brytania podadzą wspólnie traktat niniejszy do 
wiadomości Dworu Pruskiego i przyjmą z chęcią przystąpienie Jego, w razie, gdy 
się zobowiąże działać razem przy dokonaniu spólnego dzieła. 


156 89. Allianz Vertrag zwiſchen Oſterreich, Frankreich und England vom 2. Dezember 1854. 


Article VII. Arttkel MI. 

Le présent Traité sera ratifié et les, Gegenwärtiger Vertrag wird ratifizirt 
ratifications seront échangées à Vienne dans|und die Ratifikazions-Urkunden werden zu 
l'espace de quinze jours. Wien binnen fünfzehn Tagen ausgewechſelt 

werden. 

En foi, de quoi les Plćnipotentiaires| Urkund deſſen haben ihn die betreffenden 
respectifs l'ont sigaé et y ont apposé le Bevollmächtigten unterfertiger und mit ih- 
sceau de leurs armes. ren Inſiegeln verſehen. 

Fait à Vienne le deux Décembre, Yan] Geſchehen zu Wien am zweiten Dezem- 
de grâce mil huit cent cinquante quatre. ber des Jahres des Heiles Eintauſend acht⸗ 

hundert und vier und fünfzig. 


(signé) (Gezeichnet) 
Boul- Schauenstein. Bourquene y. Buol⸗Schauenſtein. Bourqueney. 
(L. S) (L. S) (L. S.) (. S.) 
Westmorland. Weſtmorland. 
(L. S.) (L. S.) 


Nos igitur visis et adcurate perpensis omnibus et singulis his stipulationibus, 
eas omnes et singulas adprobavimus, alque hisce ratas prorsus gratasque habere 
declaramus, verbo Nostro Imperatorio adpromittentes, Nos omnia et singula, quae 
in illis continentur, fideliter adimpleturos esse; in quorum fidem ac robur praesens 
ratihabitionis Nostrae instrumentum Manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro 
majori adpenso firmari jussimus. Dabantur in urbe Nostra Principe Vienna, die 
Nona mensis Decembris anno Domini millesimo octingentesimo - quinquagesimo- 
quarto, Regnorum Nostrorum septimo. 


Franciscus Josephus m. p. 
(L. S.) 


Comes a Buol-$chauensiein m. p. 
Ad mandatum Sacr. Cacs. et Reg. Apostolicae 
Majestatis proprium: 
Otto Liber Baro a Meysenbug m. p., 
Consiliarius Aulicus. 


89. Traktat przymierza miedzy Austrya, Francya i Anglia zawarty w Wiedniu d. 2 Grudnia 1854. 156 


Artykuł VII. 
Niniejszy traktat będzie ratyfikowanym, a dokumenta ratyfikacyjne zamienione 
będą w Wićdniu w ciągu dni piętnastu. 


W dowód czego .pełnomocnicy wyż wspomnieni podpisali ten traktat i zao- 
patrzyli go pieczęciami swemi. 


Działo się w Wiedniu drugiego Grudnia w roku Pańskim Tysiąc ośmset 
pieédziesigtym czwartym. 


(podpisano) 

Buol-Schauenstein. Bourqueneu. 
(L. S.) (L. S.) 
Westmoriand. 

(L. S.) 


Zaczem My, przejrzawszy i rozwaZywszy doktadnie wszystkie powyzsze 
układy i każdy z osobna, potwierdzilismy wszystkie i każdy szczegółowo, oswiad- 
czając oraz niniejszem, iż takowe za potwierdzone i przyjęte uważamy, przyrze- 
kajac Naszém słowem Cesarskiém, iż wszystko, cokolwiek w nich jest zawarte, 
wiernie wypełnimy. Dla nadania temu wiary i mocy, niniejszy dokument ratyfikacyi 
Naszćj Własną ręką podpisaliśmy i nakazaliśmy zatwierdzić takowy przez przy- 
wieszenie do niego Naszćj pieczęci wiekszéj. Dan w glówném mieście Naszém 
Wiédniu dnia dziewiątego miesiąca Grudnia roku Pańskiego Tysiąc ośmset piec- 
dziesiątego czwartego, Panowania Naszego w roku siódmym. 


Franciszek Józef m. p. 
CL. S.) 


Hrabia Buol- Schauensieżn m. p. 


Z rozkazu własnego Jego C. K. Apostolskićj Mości 


Otto baron de Meysenbug m. p. 
Radzca dworu. 
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